5) Robert Bosch Elektronika Kft.

Robert Bosch (it 2 Sender VATID HU2695154.2 *
3000 HATVAN . '
HU Hungary If queries please specify customer and delivernote no. 3) —Um__<m-.< note no 5768071 Page™1
5) Supplier No. LNR | Packb. | LKZ | Z abs | Sov 2) Receiver nole 4) Dispatchdate
1 B h H
)Robext Bosch Gmb 1000172924 0091024089 |UJ 26.02.2024
Kbg .

_ _ Delivery/installation is made by property reservation according : - Creationday
Robert-Bosch W“_.m.ﬁN . to our conditions, which underlie the contractual relationship. 6) Freight 7) Delivery 26.02.2024
DE 70839 Gerlingen-Schillerhoeh Unfrank| |Waggon | |Carrier -Ue.

10) Your sign 11) Your Order No. Date 15) additional data customer 17) Dispatch place Fr.Gut Vehicforeign] |4 WMQ.Zo
Vehic. )
550004530501  19.10.2023 cHub Fo | ™ | | 25703079
19) Shipping type 20) Incoterms 2010 21) Packing type 22) Dispatch sign 23) Total weight kg 217
extra run Delivered at pl |7 PAL gross 773,5 | 446,4
25) Dispatch Address Destination 26) Receipt-/unload-point
Magna PT S.p.A.
Via dei Ciclamini 4 IT 70026 Modugno Umo..w m.wf 14249
27) Pos (28) Bosch-Order-No. Index [Partnumber customer 29} Description of delivery 30) Quantity 40} Receiver notes
. Quty.(Is) +/- Notes
1 0260.001.081 V03 |2510261401 EL Control Unit;aTCU-2-9. 448
(203622,
OGN o Sl _
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SCEIT Yesne, o N e
?t n :._’Nuczm MERCE i \Qh.fg%\m.sﬁ
Quantit dichiarata: & N... 5 ety ] . ) M
Quantita effottiva; gﬂ\t o / \ﬁl MI% i trm \
Tipo habgitaggio: Dl " xw\.n.m N%N“ -3y
Quantith [\eballi: E E ma\.\\.w TQ )
Conforita Yle schede dimpalle: n,@.mN\ { wt...,.w o
Data controblb: / - T
Firma O\.# Y \Nr M&@ - .w,......
J -a.h“_.ns._z .
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Rotation 42) Entry notes 43) Quantity check 44) Quality checkiTestreport 45) Receiver 46) Invoice check
Receiver notes Date
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bzw Nr

T
o

AIRTAAN?

BVE13384



&

cHUB/20241004009 3.példany

1 Feladd {(Név, cim, arszag) Sender (Name, address, country)
Absender (Name, Anschrift, Land)

des Absendars
e

Robert Bosch Elekironikai Kf,

Robert Bosch Gt 2

3000 Hatvan

HUNGARY

TR T — T —
NEMZETKOZI FUVARLEVEL

INTERNATIONAL CONSIGNEMENT

INTERNATIONALER FRACHTBRIEF
A fuvarozAsia eltérd megallapodas eselén is a Nemzetidzl Arufuvarozdst egyezmény

{CMR) rendelkezésal az iranyaddk.

This Carmige ts subject, notwithstanding any clausa to the contrary to the Gonvention
on the Confract for the Intesnational Carrige of Goods by Road (CMR)

Digse Befdrdarung unlerfiagt trotz einer gegenteiiigen Abmachung den Bestimmungen
des Ubereinkommens tiber den Belérderungsvertrag Im Internationalen Strassengt-

lerverkehr {CMR)
i

Atvevd (Név, cim, orszdg) Consignee {Name, address, country)
Empfanger (Narme, Anschrift, Land)

Fuvarozd (Név, clm, orszag)
16 Carmier {Name, address, country)

Frachtfihrer (Name, Anschrift, Land)

N,
N

MAGNA PT S.p.A

VIA DEI CICLAMINI 4

70026 MODUGNO

ITALY

Aharg
Naz

73

A3 99 pa<

115 yund 21422 auszufillen unter der Verantwortun

Az &ru kiszolgaltatasl helye (helység, orszag)
3 Place of delivery of the goods {Place, country)
Auslieferungsort des Gutes (Ort, Land)

Tovabbj fuvarozdk (Név, clm, orszag)
17 Successive carriers (Name, address, country)
Nachfolgende Frachtflhrer (Name, Anschrift, Land)

helység / place / Ol MODUGNO

orszag / country / Land [TALY

Az &ru dtvételének helye s iddpontja (helység, orszag, idopont)
4 Place and date of {aking over of the goods (Place, country, date}
Ort und Tay der Ubemahme des Gutes (O, Land, Datum)

A fuvarozd fenntartasai és bejegyzései
18 Canler's reservations and observations

helység / place / Ort Hatvan Vorbehale und Bemerkungen der Frachtfiirer
orszag f country f Land HUNGARY
dopont / date / Datum 20240226

5 Mellékelt okmanyok Annexed documents

o~ Belgefiigte Dokumente

il SAP-1457497

To ba completed on the sanders own responsibility 1-15 icludin

1-15 tovdbba 21+22 rovatckat a fefadd Lol ki sajét felaldsséodre.

\

B90DAS

Jel és szém Darabszim Csomagolds médja Arumegnevezése Stat]sztikal szam Brutté siily (kg) Térfogat (m?)
Marks and Nes Numbar of packages . Name of the gooads Statistical Ly . a
6 : 7 8 Method of packing 9 10 11 Grossweightinkg |12 Volume inm
Kennzeichen und Anzahl der At der Vel ich das ber Bruttogewicht In K 3
Nummem Packstlicke istiknummer g 9 Umfang in m
7 PAL KFZ- OR 775.000
Osztaly Szam [:5311]
Class Number Letier Klasse, Ziffor, Buchstaba  ADR 775.000
A feladd rendelkezései (Vam- és egyéb hivatalos kezelés) Fizetends Atvevd
13 Sender's instructions (Customs and other formalifies) 19 To be paid by :;'adi" Sender, zénznem.WAh Consignee
Anweisungen des Absendars (Zoll- und senstige amtliche Behandiung) Zu zahlen vom sendar uancy: rung Empfénger
Visszalérilés
4 Relmbursement
Rickersiatiung
uvardij-fizetesi rendelkezése Frachtzahlungsanweisungen Kifénteges megallapoddso! Baesondere Verainbarungen
15F dij-fizetési rendaliezésak chtzahl I 20 fand &llapoddsok dere Varainb:
Direction as lo fraight payment Spacial agreements
Béarmentve, fraight paid, frei
Bérmentesités néfkal, freight to be paid, unfrei v
Kidllitas helye, id&ponifa am Az any alvétole: Kelet
21 Established in on 24 Goods recoivad Dald 0N svsrmennas
Ausgefertigt in Hatvan 20240226 Gut empfangen: Datum am.
A faladd atdlrdsa &5 bélyegzdje Kﬂ"' A fuvarozd aldirdsa és bélyegztje
22 Signature and stem é!;%? tka ot 2 23 signature and stamp of the caisr ADGlvevd alairasa és bolyepzije
OUnie bed éﬂ'—sz' Unterschrift und Stempel des Frachtftihrers Signafure and stamp of lhe conmgneé
Rob " n, RO 512
it Ha’N n |0 U@gﬁblﬁ Rakstily
25 9. Elee GR1: o] egistration number Usefu! load
Fahrzeug Kennzeichen Nutzlast
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